
Ἐὰν µιλῶ τὰς γλώσσας τῶν
ἀνθρώπων καὶ τῶν ἀγγέλων,

ἀλλὰ δὲν ἔχω ἀγάπην, ἔγινα χαλκὸς
πού δίνει ἤχους ἤ κύµβαλον ποὺ
βγάζει κρότους. Καὶ ἐὰν ἔχω χάρισµα
προφητείας καὶ γνωρίζω ὅλα τὰ
µυστήρια καὶ ὅλην τὴν γνῶσιν, καὶ ἐὰν
ἔχω ὅλην τὴν πίστιν, ὥστε νὰ
µεταθέτω βουνά, ἀλλὰ δὲν ἔχω
ἀγάπην, δὲν εἶµαι τίποτε. Καὶ ἐὰν
µοιράσω σὲ ἐλεηµοσύνες ὅλην µου τὴν
περιουσίαν, καὶ ἐὰν παραδώσω τὸ
σῶµά µου διὰ νὰ καῇ, ἀλλὰ δὲν ἔχω
ἀγάπην, καµµίαν ὠφέλειαν δὲν ἔχω.
Ἡ ἀγάπη εἶναι µακρόθυµη, εἶναι
γεµάτη ἀπὸ εὐµένειαν, ἡ ἀγάπη δὲν
εἶναι ζηλότυπη, ἡ ἀγάπη δὲν καυχᾶται,
δὲν εἶναι ὑπερήφανη, δὲν κάνει
ἀσχηµίες, δὲν ζητεῖ τὸ συµφέρον της,
δὲν ἐρεθίζεται, δὲν λογαριάζει τὸ
κακόν, δὲν χαίρει διὰ τὸ κακόν, ἀλλὰ
συγχαίρει εἰς τὴν ἀλήθειαν, ὅλα τὰ
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ἀνέχεται, ὅλα τὰ πιστεύει, ἐλπίζει γιὰ
τὸ κάθε τι, ὑποµένει τὸ κάθε τι. Ἡ
ἀγάπη ποτὲ δὲν θὰ παύσῃ νὰ ὑπάρχῃ.
Ἐὰν εἶναι προφητεῖαι, θὰ
καταργηθοῦν· ἐάν εἶναι γλῶσσαι, θὰ
παύσουν· ἐὰν εἶναι γνῶσις, θὰ
καταργηθῇ. Διότι µερικὴν γνῶσιν
ἔχοµεν καὶ µερικὴν προφητείαν. Ἀλλ᾽
ὅταν ἔλθῃ τὸ τέλειον, τότε τὸ µερικὸν
θὰ καταργηθῇ. Ὅταν ἤµουν νήπιον,
ἐµιλοῦσα σὰν νήπιον, ἐσκεπτόµουν
σὰν νήπιον, ἐσυλλογιζόµουν σὰν
νήπιον. Ὅταν ἔγινα ἄνδρας,
κατήργησα τοὺς νηπιακοὺς τρόπους.
Τώρα βλέποµεν σὰν σὲ καθρέφτη
ἀµυδρῶς, τότε ὅµως θὰ βλέπωµεν
πρόσωπον πρὸς πρόσωπον. Τώρα
γνωρίζω µερικῶς, ἀλλὰ τότε θὰ ἔχω
πλήρη γνῶσιν, ὅπως εἶναι καὶ ἡ γνῶσις
τοῦ Θεοῦ δι᾽ ἐµέ. Ὥστε αὐτὰ τὰ τρία
µένουν: πίστις, ἐλπίς, ἀγάπη·
µεγαλύτερη ὅµως ἀπὸ αὐτὰ εἶναι ἡ
ἀγάπη.
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